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ENDNOTES:
 1) Introduction: James Everett Frame, A Critical and

Exegetical Commentary on the Epistles of St. Paul to
the Thessalonians, (ICC), p. 37.

  2) Introduction: George Robert Harding Wood, St. Paul´s
First Letter, pp. 13,14.

  3) 1:1: The critical text omits „from God our Father and the
Lord Jesus Christ,” but it is found in the vast majority of
manuscripts. It would be easy to omit it in copying,
since it is nearly identical to the phrase used
immediately preceding.

  4) 1:4: See Ephesians 1 for anExcursus on Divine Election.”
  5) 1:10: G. R. H. Wood, St. Paul´s First Letter, p. 17.
  6) 2:1: James Denney, The Second Epistle to the Corinthians,

p. 100.
  7) 2:1: Elliot, Elisabeth, ed., The Journals of Jim Elliot, p. 218.
  8) 2:13: Walter Scott, further documentation unavailable.
  9) 3:2: Minister is simply a Latin word for servant.
10) 3:13: Marvin Vincent, Word Studies in the New Testament,

IV:34.
11) 4:6: Oscar Wilde, who left his lovely wife to engage in

homosexuality.
12) 4:8: The critical (NU) text reads’ who also gives.”
13) 4:17: The Latin past participle raptus, from the verb rapere.

Jerome’s exact wording in the Vulgate is’ rapiemur
cum illis” (we shall be raptured with them).

14) 5:10: The words in the original are as follows: wake in 5:10
and watch in 5:6 are greµgoreoµ (the origin of the
masculine name’ Gregory,” or’ watchful”). Sleep in
5:6, 7 stands for katheudoµ, which can refer to literal
sleep or’ spiritual laziness and indifference” (Arndt and
Gingrich). In 4:13–15, sleep translates koimaoµ.

15) 5:12: James Denney, The Epistles to Thessalonians, p.
205.

16) 5:13: For a detailed exposition of elders, see comments on
1 Timothy 3:1-7 and Titus 1:5-9.

17) 5:21: James Denney, The Epistles to Thessalonians, p.
244.





18) 5:22: Arthur T. Pierson, further documentation unavailable.
19) 5:23: R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. Paul’s

Epistles to the Colossians, to the Thessalonians, to
Timothy, to Titus, and to Philemon, p. 364.

20) 5:27: The critical text omits’ holy.”
21) 5:27: James Denney, The Epistles to Thessalonians pp.

263-264.
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ENDNOTES:
  1) 1:1: There is still (or again) a NT assembly of Christians in

Thessalonica (today called Saloniki).
  2) 1:5: E. W. Rogers, Concerning the Future, p. 80.
  3) 1:6: George Williams, The Student’s Commentary on the

Holy Scriptures, p. 948.
  4) 1:10: Both the oldest (NU) and the majority (M) of mss.

have ‘‘who have believed” here, undoubtedly the cor-
rect reading.

  5) 2:1: William Kelly, Elements of Prophecy, p. 253.
  6) 2:2: “Lord” (Kurios) is the critical (NU) reading. The tradi-

tional reading Christos (TR) of the KJ and NKJV is not
(as sometimes) weakly supported; here it is the major-
ity reading. Some scholars understand the “Day of
Christ” as a reference to the final period of persecution,
which can only begin, when the man of sin has been
revealed. Some of the Thessalonians wrongly thought
that this period had already begun. By connecting this
period with a post-Rapture event, Paul effectively re-
futes this notion.

  7) 2:3: Some theologians, such as J. Dwight Pentecost,
translate apostasia as “departure,” and refer it to the





Rapture itself. If this is valid it is an air-tight verse for
the pre-tribulational Rapture.

  8) 2:3: “Sin” is the TR and majority reading; “lawlessness” is
the critical reading.

  9) 2:4: The Greek preposition (here a prefix) anti has both the
meaning “against” and “in place of.” Both meanings fit
the Antichrist.

10) 2:6: The Greek has a neuter article and participle in v. 6
and a masculine article and participle in v. 7.

11) 2:6: E. W. Rogers, Concerning the Future, p. 65.
12) 2:6: The Holy Spirit is spoken of in the neuter for strictly

grammatical reasons (the word pneuma is neuter). The
masculine is used to stress His personality.

13) 3:5: Both are valid translations of the genitive noun
Christou (lit. “of Christ”). The KJV translates as an ob-
jective genitive (the “of-word” receiving the action sug-
gested by the noun it modifies). The NKJV subjective
genitive has Christ as the One showing the patience.

14) 3:11: The Greek words are “not at all working
(ergazomenous), but working around or meddling
around (periergazomenous).” (Note the Greek root ‘erg
-’ for to work.)
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